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d un monde



      



   



   



    



    

courant sourcier courant 

cibliste 

«La traduction est la traduction de la lettre, du texte en 

tant qu'il est lettre.»1 

  

                                                

 

1 - BERMAN, Antoine, la traduction et la lettre ou l auberge du lointain, seuil, paris, 1999, p 25  



    
Walter Benjamin

 
« On ne traduit pour personne, le texte commence par un 

refus de la réception, l' uvre d'art ne s'adresse pas à 

l'homme, à un public, mais à l'essence de l'homme, plus 

un texte vise à communiquer, plus il échoue »2 

» 

 

«

« La traduction est une forme dont les lois sont à 

chercher dans l'original »3  

                                                

 

2 - DERPE OSEKI, Inès, théories et pratiques de la traduction littéraires, Armand  Collin , Paris, février 
1999. p 106  
3 - ibid. ; p 101   



   
Nabokov

 
Vladimir

«La traduction littérale la plus fruste, échappe à la 

malhonnêteté »4 

 

«Traduire c'est énoncer dans une langue (ou langue 

cible) ce qui a été énoncé dans une autre langue source, 

en conservant les équivalences sémantique et stylistique.» 

»

«

                                                

 

4 - STEINER, George., Après Babel, une poétique du dire et de la traduction, Traduit par  
Lucienne Lotringer et Pierre Emmanuelle Dauzat, Albin Michel, 1998. p33

    



   
Eugène Nida, Jean de 

Waard "D'une langue à une 

autre"

«La traduction est essentiellement transfert d'un 

message d'une langue à une autre, en d'autres termes, la 

traduction est la communication par le canal d'une 

deuxième langue d'un message auparavant communiqué 

dans une première langue.»

 

Translating which consists in producing in the 

receptor languages the closest natural equivalent to the 

message of the source language, first in meaning, and 

secondly in style»

 

                                                

 

  - Jan de Waard et Eugene A..  Nida: d'une langue à une autre, Alliance biblique universelle, Villiers-le-
bel France, 2003, préface du livre. 

 

- Nida. E. et Taber Charles, the theory and practice of translation, Leyde, Brill, 1969, 12  



    

Hermeneuin 

 

Interpres

 

»Cicéron

aliquid (latine) 

exprimere, Vertere, convertere, adverbum exprimere, 

(graece, latine) reddere, verbum proverbum reddere.        

 

trasferre 

traducere«.

traduction, traducion, 

traduzionetraducere

                                                

 

-

 



   



   

Sargon l'Ancien

- pierre de  

rosette - 

Quintilien,Cicéron,Horace



   

Galien 



   



     



   
Leclerc

                                                

    



   



    

  Dozy



   



   

Avicenna

Hally Abbas

Domingo Gonzalez

Aven David



   
Gerald of Cremona

 

Santalla Hugh

Hermano  

DalmatiaRobert Kotton

Micheel Scott

Castille



   
"vulgarise"

Robert de Rétines 



   

Taylor Edward



   

                                                

  



   

                                                                                                                                                  

    



   
Culture

CultureCultura

Cicéron

"mentis cultura

Cultes

Culture 

 

Kulture

Culture

                                                

 

- ROBERT, Paul, Le Petit Robert , Dictionnaire la langue française,coll. "le Robert/Seuil".paris,2002.,   

 



   

Culture 

Nature

Cultura

                                                

  



   

Edward TaylorGustav 

Klemm

                                                

   



   
Krober, Klyde Kohne

Spencer

                                                

  



     



   

Wilhelm von 

Humboldt

« Tout le système linguistique se renferme une analyse du monde 

extérieur qui lui est propre et qui diffère de celle d'autres langues 

ou d'autres étapes de la même langue»

   

Cassirer 

 

 Pathologie de la 

  conscience symbolique 

«Le monde n'est pas [seulement] compris et pensé par l'homme 

au moyen du langage; sa vision du monde et sa façon de vivre 

dans cette vision sont déjà déterminées par le langage»

  

»] [

«

                                                

  

- Mounin, Georges, Les problèmes théoriques de la traduction, Gallimard, Paris, 1963, p43

  

5 - ibid., p 44 



   
B. L. Whorf 

Tous les observateurs ne sont pas conduit à tirer, d'une même 

évidence physique, la même image de l'univers, à moins que 

l'arrière-plan linguistique de leur pensée ne soit similaire, ou ne 

puisse être rendu similaire d'une manière ou de l'autre» 

  

                                                

 

- ibid., p46 



    

Eugène NIDA

Totonaque



   

Ile Pônape 

W. Reyburn 

1- Les cultures recourent à des moyens différents pour atteindre 

des buts identiques et similaires

   

2 

 

Les mêmes objets ou évènements peuvent avoir des sens très 

différents ou opposés, selon les contextes culturels

   

                                                

 

- MARGOT, Jean Claude, Traduire sans trahir, l'âge de l'homme, 1979, p 85 
- Loc. cit.  



   
»

«

3  Des objets ou évènements présents dans une culture peuvent 

faire totalement défaut dans une autre».

    

                                                

 

- Loc. cit.  



   

«Comment traduire en Maya, dit-il (en pleine zone tropicale à 

deux saisons, à la sèche et l'humide), la notion de nos quatre 

saisons différenciées tout autrement par rapport aux 

températures, aux précipitations, aux cycles de végétation»

 

Yacatan

                                                

 

- Mounin, Georges, Les problèmes théoriques de la traduction, Gallimard, Paris, 1963, p62 



   

Orbace



   
marzolino, 

caciocavallo, bucherato, stracchino,pecorino

Emprunt

«La baguette, la baguette sur plaque, le boulot, la chenille, le 

chemin de fer, le coupé, la couronne, l'épi, le fendu, le fil de fer, la 

ficelle, la flûte, la fougasse, le fuseau, la fusée, le gressin, le 

grichon, le kilomètre, le longuet, la main, le marseillais, le pain 

d'Aix, le pain de mie, le pain mousseline, le restaurant, le 

restaurant moulé, le restaurant au ciseau, la rosace, le roulé, le 

saucisson, la tête d'Aix, la tière, la tresse, la torsade, le tordu, la 

tomate.»

  

                                                

 

- ibid., p 65 



   

l'AssommoirEmile 

Zola 



    

"les gens du peuple"



   
"Hello 

Good morning

Bigamie



   
aztèqueMazatèque 

 

Tsonga .Xhosa 

 

  

   



   
  

 



   

I-

 

«La traduction est la traduction de la lettre, du texte en tant 

qu'il est lettre.»

 

"la traduction littérale"

mot à mot"

                                                

 

- BERMAN, Antoine, la traduction et la lettre ou l auberge du lointain, seuil, paris, 1999, p 25  



   

Que les fils des plus grands rois gardent leurs troupeaux, 

qu'ils travaillent eux-mêmes; et qu'Achille fasse chez lui des 

fonctions les plus serviles»

  

                                                

 

- DERPE OSEKI, Inès, théories et pratiques de la traduction littéraires, Armand Collin, Paris, février 
1999. p25  



   
traduttore traditore 

les belles infidèles 

"syncrétisme"

«Je ne les ai pas rendus en simple traducteur (ut interpres) mais 

en orateur (sed ut orator) respectant leurs phrases, avec les 

figures de mots ou de pensées, usant toute fois de termes 

adaptés à nos habitudes latines, je n'ai donc pas jugé nécessaire 



   
d'y rendre chaque mot par un mot (verbo verbum reddere )  

j'ai cru, en effet, que ce qui importait au lecteur, c'était de lui 

en offrir non pas le même nombre mais pour ainsi dire le même 

poids (Non enim adnumerare sed tanquam adpendere».

  

Saint Jérôme 

Il est malaisé quand on suit les lignes tracé par un autre, de ne 

pas s'en écarter en quelque endroit : il est difficile que ce qui a 

été bien dit dans une autre langue garde le même éclat dans une 

traduction.

  

                                                

 

- DERPE OSEKI, Inès, théories et pratiques de la traduction littéraires, Armand Collin, Paris, février 
1999.p19 

 

-ibid. p20 



     
Amender une uvre de ses étrangetés pour faciliter la lecture 

n'aboutit qu'à la défigurer et, donc, à tromper le lecteur qu'on 

ne prétend servir, (d où la nécessité d'une) éducation à 

l'étrangeté.»

 

la traduction et la 

lettre

                                                

 

-BERMAN, Antoine, l éprouve de l étrange, Gallimard, Paris, coll., essais, 1984. pp  85, 86  



    
 Les tendances déformantes

Rationalisation

 

linéarité de l'arborescence 

Clarification :

Galway Kinnel

«Translation should be a little clearer than the original»

 

                                                

 

ibid., p 24 



   
Allongement

«Cet allongement du point de vue du texte, peut bien être 

qualifié de "vide", et coexister avec diverses formes 

quantitative d'appauvrissements, je veux dire par là que l'ajout 

n'ajoute rien, qu'il ne fait n'accroître la masse brute du texte»

 

.Surtraduction

Ennoblissement:

 

Appauvrissement qualitatif

                                                

 

- BERMAN, Antoine, la traduction et la lettre ou l auberge du lointain, seuil, paris, 1999, p56 



   
Appauvrissement quantitatif

Homogénéisation

Destruction des rythmes

La ponctuation

Destruction des réseaux signifiants 

:jacents -sous



   
Destruction des systématismes:

ion Destruction ou exotisat

des réseaux langagiers vernaculaires

les italiques

Destruction des locutions

  

    Bedlam

  

Charenton



   
e languesEffacement des superposions d

II



   
King James Version , Vulgate

Valéry Larbaud

Abstraction

Rationalisation Ennoblissement



   
Allongement

Les traductions courantes de la Bible se sont toutes résignées à 

ne garder que les idées "l'esprit" et ont abandonné sa "forme" 

à l'original, comme intraduisible. Elles transforment un 

langage  poétique en sous-littérature, où subsiste seul le "sens", 

ou une partie qui résiste à cette réduction de la 

communication»      

»

«

Décentrement

Emprunt

 

                                                

 

-MESCHONNIC, Henri, pour la poétique II, Gallimard, Paris, 1973, pp 411-412  



   
Néologismes

«La poétique de la traduction est fondée sur ce renouvellement, 

le fonctionnement littéraire d'une traduction est aussi ce travail 

linguistique, où l'emprunt (phraséologique et syntaxique, pas 

seulement lexical) a sa place.»

 

Décentrement

Halladj le disait: comprendre quelque chose d'autre, ce n'est 

pas s'annexer la chose, c'est se transférer par un décentrement 

au centre même de l'autre [ ] l'essence du langage doit être 

                                                

 

- MESCHONNIC, Henri, pour la poétique II, Gallimard, paris, 1973, p357 



   
une espèce de décentrement, nous ne pouvons nous faire 

comprendre qu'entrant dans le système de l'autre .

 

IIIWalter Benjamin

 

La

 

tâche du traducteur

                                                

 

- Ibid., p 412 



   



   
pain

«La vraie traduction est transparente, elle ne cache pas 

l'original, n'offusque pas sa lumière» . 

»« 

 

                                                

  

- DERPE OSEKI, Inès, théories et pratiques de la traduction littéraires, Armand Collin, Paris, février 
1999.p104  



   

INida. Eugene A

 

"

"La langue réceptrice"  

«Linguistic features are not the only factors which must be 

considered. In fact, the "cultural elements" may be even more 

important».

  

                                                

 

-Nida. E. et Taber Charles, the theory and practice of translation, Leyde, Brill, 1969, p 130 



   
»

 

« When we speak of "science of translating", we are of course 

concerned with the descriptive aspect; for just as linguistics 

may be classified as a descriptive science, so the transference of 

a message from one language into another is likewise a valid 

subject for scientific description».

 

»

  

                                                

 

- Nida. Toward a science of translating with special to principles and procedures involved in Bible 
translation, Leyde, Brill, l964, p 03 



   
«A generative grammar is based upon certain fundamental 

kernel various techniques of permutation, replacement, 

addition, and deletion. for the translator, especially, the view of 

language as a generative device is important, since it provides 

him first with a technique for analyzing the process of decoding 

the source text, and secondly with a procedure for describing 

the generation of the appropriate corresponding expressions in 

the receptor language» . 

 

Translating which consists in producing in the receptor 

languages the closest natural equivalent to the message of the 

source language, first in meaning, and secondly in style»

 

                                                

 

-Ibid.: p 60 
- Nida. E. et Taber Charles, the theory and practice of translation, Leyde, Brill, 1969, p

 



    

Dynamic equivalence is therefore to be defined in terms of the 

degree to which the receptors of the message in the receptor 

language respond to it in substantially the same manner as the 

receptors in the source language. This response can never be 

identical, for the cultural and historical settings are too 

different, but there should be a high degree of equivalence 

response, or the translation will have failed to accomplish its 

purpose . 

                                                

 

--Ibid.: p 

 



    

II

 



   
J.J. 

Rousseau 

 

Quand on veut étudier les hommes, il faut regarder près de 

soi, mais pour étudier l'homme, il faut apprendre à porter sa 

vue au loin, il faut d'abord observer les différences pour 

découvrir les propriétés.

  

                                                

 

-MARGOT, Jean Claude, Traduire sans trahir, l'âge de l'homme, 1979, p 83 



   

Universaux de cultures

 

Claude Lévi 

Strauss

Ce qui fait l'originalité (de chaque culture) réside dans sa 

façon de résoudre les problèmes, de mettre en perspective des 

valeurs qui sont les mêmes pour tous les hommes

 

                                                

 

- MARGOT,Jean Claude, Traduire sans trahir, l'âge de l'homme, 1979, p 87 



   

Mundhenk

Police

classificateur



   



    

«Si les choses se sont réellement passées ainsi, disait-il, 

comment se fait-il que nos grands-pères ne nous en aient pas 

parlé? »

  

  

                                                

 

- MARGOT, Jean Claude, Traduire sans trahir, l'âge de l'homme, 1979, p 92 



        



    

Bakhtine

«Le roman rassemble en lui "hétérologie" (diversité des types 

discursifs)  "hétéroglossie" (diversité des langues) et 

"hétérophonie (diversité des voix) » 

 

                                                

 

- BERMAN, Antoine, la traduction et la lettre ou l auberge du lointain, seuil, paris, 1999. p 66 



   

Marcel Bois



   



   



   



   

(Le paratexte)



   



   

Le khemmas

 

qui les avait accompagnés est reparti pour la 

dechra sans attendre l'arrivée du train; que faire ?

    

Marcel BOIS 

  

Emprunt

 



     
.

«En aucun cas, en face d'une uvre d'art ou une forme d'art, la 

référence au récepteur ne se révèle fructueuse pour la 

connaissance de celles-ci»

  

«La poétique de la traduction pour des raisons culturelles, 

                                                

 

- DERPE OSEKI, Inès, Théories et critiques de la traduction littéraires, Armand Collin, Paris, février 
1999, p 101   



    
Philosophiques, religieuses, morales, poétiques va s'intéresser 

par conséquent à l'original, tandis que l'esthétique s'intéresse 

plutôt au résultat»

 

«

OuvrierSerf

 Petit villagehameau

«

On reconnaît en lui le porteur à ses vêtements: pantalon bleu, 

gandourah blanche, foulard autour de la chéchia.

 

                                                

  

- ibid., p 86  



   
chéchia gandourah 

«La traduction littérale est nécessairement néologique. Que 

cela surprenne encore, voilà qui est surprenant. Car toute 

grande traduction se signale pour sa richesse néologique même 

quand l'original n'en comporte pas.»

 

                                                

 

- BERMAN, Antoine, la traduction et la lettre ou l auberge du lointain, seuil, paris, 1999.p105  



   

Le film intérieur le ramène à ce que lui disait sa tante:« c'est la 

guerba.» 

guerba

The translator must adopt an "alienating" (as opposed to " 

naturalizing") method of translation, orienting himself or 

herself by the language and content of the ST, He or she must 

valorize the foreign and transfer that into the TL.

  

                                                

  

- MUNDAY, Jeremy. Introducing Translation Studies, Theories and Applications Routledge, London, 
2001, p 28 



   

Lawrence 

  Venuti 

«So Venuti bemoans the phenomenon of domestication since it 

involves "an ethnocentric reduction of the foreign text to target 

language cultural values.»

  

Le burnous, la djebba et le turban

 

uniformisent les gens et 

masquent les caractéristiques de chacun. 

burnous 

                                                

  

ibid., p 146 



   
djebba

 

turban

Le Petit Robert

Turban: 1538; d'apr. it.

  

turbant, tourban 1540; altér. de tulban, 

tolliban (1490), turc tülbend, mot persan , tulipe 

 

Paul Bensimon

 

«Les ajustements traductifs auxquels il (le traducteur) procède 

reposent, à cet égard, sur sa capacité d évaluer l état des 

échanges entre les deux cultures dans l espace-temps qui est le 

sien, sa perception active de ce qu on pourrait appeler l inter-

culturalité. » 

 

                                                

 

- ROBERT, Paul, Le Petit Robert, Dictionnaire la langue française, coll.,"le Robert/Seuil, Paris, 2002.  
- DERPE OSEKI, Inès, Question de traductologie, Traduire la culture : résistances et/ou interférences, 

université de Provence, paris, 2001-2002, p 4 



   

Un immense plaisir qui me rappelait la cascade de l'oued. 

la cascade de 

l'oued

Oued

Le Petit Robert

Oued: rivière d'Afrique du Nord, cours d'eau temporaire dans les 

régions arides. 

Onomatopée



     
cascade de l'oued

 
Appauvrissement 

qualitatif

«Il (Appauvrissement qualitatif)

 

renvoie au remplacement 

des termes, expressions, tournures de l'origine par des termes, 

expressions n'ayant ni leur richesse sonore, ni leur richesse 

signifiante ou mieux iconique.»

 

«

La vieille apporte le café, avec une assiette de gâteaux maison,  

des «maqrout».  Messaouda est de plus en plus confuse. 

                                                

 

- BERMAN, Antoine, la traduction et la lettre ou l auberge du lointain, seuil, paris, 1999.p58  



   

Paul Bensimon

 

«La traduction contribue à la formation ou au renforcement 

d une certaine « image » de l Autre chez les lecteurs qui n ont 

pas accès à la « réalité » de l original où s exprime cet Autre» 

 

«

                                                

 

- DERPE OSEKI, Inès, Question de traductologie, Traduire la culture : résistances et/ou interférences, 
université de Provence, paris, 2001-2002, p3 



   
Une poule cuite dans le smen

 
(beurre fondu) et une pâte 

consistante, le «rfis tounsi», bien connu à la campagne.  

 

Il vaut mieux aussi que tu achètes une valise, au lieu d'utiliser 

le sac en peau des lecteurs de Coran.

 

le sac en peau

Allongement

 

«L'allongement est la conséquence de la clarification et de la 

rationalisation qui exigent un dépliement de ce qui dans 

l'original est "plié"»

  

: 

                                                

 

- BERMAN, Antoine, la traduction et la lettre ou l auberge du lointain, seuil,  paris, 1999, p 56 



    
«Amender une uvre de ses étrangetés pour faciliter sa 

lecture, n'aboutit qu'à la défigurer, et donc à tromper le lecteur 

qu'on prétend servir.»

  

                                                

  

ibid., p 73  



   
Fais en cadeau aux chambitts, aux sous préfets aux caïds.. 

garde champêtre

garde champêtre

Redouane Joëlle

«Le problème crucial est l'équivalence qui ne peut être 

complète, puisque certaines associations et connotations ne se 

retrouvent pas dans l'autre langue considérée »

  

                                                

 

- REDOUANE, Joëlle, La traductologie science et philosophie, office des publications universitaires, 
Alger, p 34 



    

Tu connais l'histoire de djeha. Interrogé sur le moment oû  

viendra l'Heure. 

  

    

.

    

                                                

 



    
.

Searle

«Nous utilisons le nom propre pour référer et non pas pour 

décrire »

  

Michel Ballard

«La référence n'exclut point le sens puisque l'emploi du nom 

n'a pas pour but de ne pas transmettre quoi que ce soit»

  

                                                

  

- LUNGU BADEA, Georgiana; l'influence des cultures sources et cible sur l'intention des traducteurs, Al-
Mutar im, Revue de traduction et d'interprétariat, Edition Dar El Gharb, n°= 10, juillet  décembre 2004,  
p98. 

loc. cit.   



   
« Cette façon de traduire balaye d un revers de la main toutes 

les notions et les concepts associés à ce terme dans la culture 

source en les substituant, purement et simplement par d autres, 

qui peuvent évoquer par fois des notions et des conceptions 

complètement opposantes. »

  

»    

 

« 

!

Sa mère le sait; son oncle, ce maquereau, le sait; sa parenté 

proche et lointaine le sait; toute la dechra le sait. 

                                                

  

- MAMERI Ferhat, Traduire l altérité, le cas des noms propres dans la traduction du Coran, Revue 
sciences humaines, Université Mentouri Constantine, Juin  2006, p 72   



   
Equivalence

maquereau

maquereau 

Le Petit Robert 

«Maquereau: n. m. Homme qui vit de la prostitution des femmes»

 

«Generally under the guise of transmissibility, [it] carries out a 

systematic negation of the strangeness of the foreign work. »

 

«An opening, a dialogue, a cross-breeding, a decentering" and 

thereby forces the domestic language and culture to register the 

foreignness of the foreign text. » 

   

                                                

  

- ROBERT, Paul, Le Petit robert, Dictionnaire la langue française, coll. "le Robert/Seuil".paris, 2002.  
- VENUTI, Lawrence, The scandal of translation, towards an ethics of difference, Routledge, New York, 

1998 p 81 
- Loc. Cit. 



   

Dayouth

Hadj Ahmed ne s'est rendu compte de rien. il a appelé sa 

femme pour lui confier le "dépôt".

 

dépôt

dépôt

Rudolf  Pannwitz

«Nos traductions, et même les meilleures, partent d'un principe 

erroné, si elles veulent germaniser l'indien, le grec, l'anglais, au 

lieu d'indianiser, gréciser, angliciser l'allemand. Elles ont 

beaucoup plus de respect pour  les usages de leur propre 



   
langues que pour l'esprit de l' uvre étrangère. L'erreur 

fondamentale du traducteur est de conserver l'état fortuit de sa 

propre langue, au lieu de se laisser violemment ébranler par la 

langue étrangère. Surtout quand il traduit d'une langue très 

lointaine, il lui faut remonter aux dernier éléments de la langue 

même, ou mot, image et ton ne font qu'un; il doit élargir et 

approfondir sa langue grâce à la lange étrangère.»

  

Amâna

Les témoins s'avancent à la barre: le khoja, le receveur des  

contributions, un des chambitts, un gendarme indigène. 

                                                

 

- DERPE OSEKI, Inès, théories et pratiques de la traduction littéraires, Armand Collin, Paris, février 
1999.p105 



   
1517

«La traduction doit tenir compte de facteurs non- linguistique 

imposées par le milieu et les conditions sociales de 

production.»

 

khaznajé 

                                                

 

- REDOUANE, Joëlle

 

La traductologie science et philosophie, office des publications universitaires, 
Alger, p 38   



   
La plupart du temps, le moqaddem du village recueille les dons.  

   

 

moqaddem: 

les dons

adaptation

Either the translator leaves the writer alone as much as 

possible and moves the reader toward the writer, or he [sic] 

leaves the reader alone as much as possible and moves the 

writer toward the reader

  

                                                

 

- MUNDAY, Jeremy. Introducing Translation Studies, Theories and Applications Routledge, London, 

2001, p 28  



     

«La zakat en islam ne se limite pas à l'acte de générosité ou de 

charité. C'est plutôt un acte d'adoration par le versement de 

numéraires dont les règles sont détaillées dans le Coran et la 

sunnah, le vocabulaire français ne dispose pas d'un terme 

équivalent, ce qui explique notre souci de maintenir 

l'appellation arabe»    

                                                

  

HAMIDULLAH, Muhammad, Le Saint Coran et la traduction en langue française du sens de ses    
versets, Complexe de roi Fahd, Almadinah Almunawarah, 27/10/1405 h. pp xi, xii 



    
Mes enfants, sauf le chahid, ont d'autres pères que leur père. 

littéralité

martyr

(Etymologie)

 

 martyr 

 

martyr

martur 

 

Le Petit 

Robert 

Martyr, yre n. et adj.  Martyr XIe; lat. chrét. Martyr, du gr. martur 

« témoin (de Dieu) ».    

                                                

 

- ROBERT, Paul, Le Petit Robert, Dictionnaire de La Langue Française, Coll. Robert/Seuil, paris 2002, p 
1580 



   

«La traduction est traduction-de-la-lettre, du texte en tant qu'il 

est lettre».

 

Lawrence Venutiannexionnisme

Je n'ai pas fermé l' il jusqu'à l'appel à la prière de l'aube.

 

                                                

 

- BERMAN, Antoine, l éprouve de l étrange, Gallimard, Paris, Coll., Essais, 1984, p 25 



    

la prière

Equivalence

 

Moi, je dis Bismillah

 

et tu sais ce qui vient après alrahmân 

alrahîm.

 

Emprunt

bismillah. alrahmân alrahîm

«Le rôle du traducteur, en tant que source secondaire ou 

intermédiaire, est avant tout de communiquer les intentions de  



   
l'auteur original»

 
«

Bismillah alrahmân alrahîm

Moi, je dis «un, deux« et toi tu sais ce qui vient après «trois, quatre, 

cinq » 

Moi, je dis «Le monde appartient» et toi tu sais ce qui vient après 

«à ceux qui se lèvent tôt». 

 

                                                

 

 Jan de Waard  Eugene A. Nida, d'une langue à une autre, alliance biblique universelle,France, 2003,p26 



   
Le professeur m'a parlé d'une certaine Naïla à Safa et à 

Maroua. 

«The translation should be a little clearer than the original»

  

Il a surpris un voyageur en train de faire ses ablutions pour la 

prière de l'après midi. 

La prière de l'après midi

                                                

 

- BERMAN, Antoine, la traduction et la lettre ou l auberge du lointain, seuil paris, 1999, p 55 



   

« Poser que le but de la traduction est la captation du sens, c'est 

détacher celui-ci de la lettre, de son corps mortel, c'est saisir 

l'universel et laisser le particulier.»

  

                                                

  

ibid., p 34  



   
DhouhrAl-

  
Al-Fadjr, Al-Dhouhr, Al- 

Asr, Al-Maghrib, Al-Ichaa

J'étais ainsi dire absente, «morte» comme les dormants de la 

caverne. 

 

les 

dormants de la caverne

les dormants de la caverne

les prisonniers de la 

caverne La République

Nida et Waard 

«Il y a toujours une perte dans le processus de la 

communication, car la source et les récepteurs ne se reflètent  



   
jamais au même cadre linguistique et culturel»

 

Serais-je pas en train de légitimer un passé répudié trois

 

 fois.

 

Répudié

trois fois

trois fois définitivement ou sans 

retour 

«Il appartient au traducteur d'éclaircir l'implicite et d'estimer 

le bagage culturel de son destinataire, son lecteur potentiel.»

 

                                                

 

- Jan de Waard et Eugene A..  Nida: d'une langue à une autre, Alliance biblique universelle, Villiers-le-
bel France, 2003, préface du livre. p37  

- DERPE OSEKI, Inès, Question de traductologie, université de Provence, paris, 2001-2002, p5 



   

Les prisons ont largement ouvertes et ne se plaignent jamais 

d'être remplies.

 

Eugene Nida & Charles Taber



   
Translating consists in reproducing in the receptor language, 

the closest natural equivalent of the source language, first in 

terms of meaning and secondly in terms of style

 

Les prisons sont largement ouvertes et si nous leur dirons; 

«êtes-vous remplies?» elles diront: «y en a-t-il encore» ?  

«30. Le jour où  nous dirons à l'enfer; «es-tu rempli?» Il dira: 

«y en a-t-il encore» ?»

  

                                                

 

- NIDA. E. et Taber Charles, the theory and practice of translation, Leyde, Brill, 1969, p12 
- HAMIDULLAH Muhammad, Le Saint Coran et la traduction en langue française du sens de ses versets, 

Complexe de roi Fahd, Almadinah Almunawarah, 27/10/1405 h. p 519 



   
«Le croyant est frère du croyant , et venir en aide à un frère en 

difficulté est non seulement un devoir humain. 

  

.

Walter 

Benjamin

La traduction est une forme dont les lois sont à chercher dans 

l'original

 

                                                

 

- DERPE OSEKI, Inès, théories et pratiques de la traduction littéraires, Armand Collin, Paris, février 
1999.p76, p 101 



   
Qu'il arrive ce que Dieu veut ! Il Ne nous atteindra que ce qui 

est écrit pour nous dans le décret divin. 

G the

«C'est en vain qu'on s'est efforcé plus tard de nous faire goûter 

dans leur forme poétique le livre de job, les psaumes et les 

autres ouvrages lyriques. Pour la foule, sur laquelle il faut agir, 

une traduction coulante est toujours la meilleure.»

 

                                                

 

- REISS Katharina, la critique des traductions, ses possibilités et ses limites Traduit par C. Bocquet 
Artois presses université, 2002, p121 



   
«Il ne nous atteindra que ce qui est écrit pour nous dans le 

décret divin.» 

«Dis : "Rien ne nous atteindra, en dehors de ce qu'Allah a 

prescrit pour nous. Il est notre protecteur. C'est en Allah  que 

les croyants doivent mettre leur confiance".»

 

En ce recommandant d'un hadith

 

du prophète bien reconnu : 

«efforcez-vous de régler vos affaires dans le secret.» 

                                                

 

- HAMIDULLAH Muhammad: Op. Cit., p 195   



   
Eugène Nida et Charles Taber

«Anything which does not communicate the precise meaning of 

the original is a distortion»

 

hadithtradition

Elle le concerne lui Kaddour, elle concerne la jeune fille sur 

laquelle « il a fait lire la Fatiha  sa fiancée. 

                                                

 

- NIDA. E. et Taber Charles, the theory and practice of translation, Leyde, Brill, 1969, p 4 



   

George 

Mounin 

«Les connotations font partie du langage, et qu'il faut les 
traduire».

  

! !

Pour créer, il suffit de dire aux choses: «soyez  et elles existent.

 

!

 

!

                                                

 

- LADMIRAL, jean rené, Théorèmes pour la traduction, Payot, Paris.1979, p 211   



   
 «Il ne convient pas à Allah de s'attribuer un fils. Gloire et pureté  

à Lui! Quand il décide d'une chose, il dit seulement :« sois!

 

et

 

elle est.»

  

Robert L. Politzer

« L'exemple type du problème de nature culturelle tient à ce 

que l'objet ou l'institution, voire le concept abstrait, qui 

appartient à une culture donnée sont inconnus à l'autre 

culture.»

  

                                                

 

- REISS Katharina, la critique des traductions, ses possibilités et ses limites,Traduit par C. Bocquet Artois 
presses université, 2002, p100  



   

Ceux qui en approfondissent les mystères, pour les conduire 

directement au paradis. Ils échapperont à l'interrogatoire du 

tombeau, à l'attente, l'épreuve du pont, à la station du 

jugement.

   

.

 



   
 Paul Bensimon

 
«C'est par rapport à la totalité de l' uvre, que le traducteur 

décide d'expliquer, soit dans le texte même, soit en bas de page, 

une allusion ou un fait culturel dont l'opacité risque de nuire à 

l'intelligibilité du récit.»

 

«The translator leaves the writer alone as much as possible and 

moves the reader towards the writer.»

  

                                                

 

- BENSIMON, Paul, palimpsestes, n° 11, presses de la Sorbonne nouvelle, paris, 1998, p 12 
- MUNDAY, Jeremy. Introducing Translation Studies, Theories and Applications Routledge, London, 

2001, p148     



   
«D'immortels jeunes gens circuleront parmi eux avec des 

coupes, des aiguières et des gobelets d'un breuvage limpide 

dont ils ne seront ni excédés ni enivrés, avec des fruits qu'ils 

choisiront et la chair des oiseaux qu'ils désireront. Il y aura là 

des houris aux grands yeux semblables à la perle cachée.»  

17

:Martin Buber

 

«Même les plus grandes traductions de L'Ecriture qui nous 

sont parvenues, telles que la traduction grecque des septante, la 

latine de Jérôme, l'allemande de martin Luther, ne visent pas 

essentiellement à conserver le caractère original du livre quant 

à son lexique, à sa syntaxe et à son agencement rythmique; 

portées par le projet de donner à une communauté actuelle ( ) 

un acte de fondation fiable, ces traductions façonnent le « 

contenu» du texte selon la langue cible; bien que ne renonçant 



   
pas d'emblée aux particularités des éléments, de la structure, de 

la dynamique du texte original, elles n'hésitant pas à les 

abandonner là où la sécheresse d'une «forme»semble mettre un 

obstacle à la reproduction du contenu.»

  

«Parmi eux circuleront des garçons éternellement jeunes, 18. 

Avec des coupes, des aiguières et un verre [rempli] d'une 

liqueur de source 19.qui ne leur provoquera ni maux de tête ni 

étourdissement; 20. Et des fruits de leur choix, 21. Et toute 

chair d'oiseau qu'ils désireront.22. Et ils auront des houris aux 

yeux, grands et beaux, 23. Et pareille à des perles en coquille.»  

«Ce qui est écume se dessèche, ce qui est utile demeure, sur 

terre.

 

                                                

 

- Katharina REISS, la critique des traductions, ses possibilités et ses limites,Traduit par C. Bocquet Artois 
presses université, 2002 ,pp122, 123   



   
Ce qui est écume se dessèche

 

faux sens

 «L'écume [du torrent et du métal fondu] s'en va, au rebut,  

                                                

 



   
tandis que [l'eau et les objets] utiles aux hommes demeurent 

sur la terre. Ainsi Allah propose des paraboles.»

  
»«

!

Il offre à Habib tahafout al fâlasifa, de Ghazali, et à moi-même 

Al irchâd, de l'imam Haramayn. 

Encarta

 L'incohérence des philosophes

Encarta

  

Erreur et délivrance, Revivification des sciences religieuses et But 

des philosophes.

 

                                                

 

- HAMIDULLAH Muhammad, Le Saint Coran et la traduction en langue française du sens de ses versets, 
Complexe de roi Fahd, Almadinah Almunawarah, 27/10/1405 h. p 251 

-"Ghazali, al-." Microsoft Etudes 2008 [DVD]. Microsoft Corporation, 2007. 



   
tahafout al fâlasifa

 

Al Irchâd

de l'imam Haramayn

»«!

 

Il n'a pas fait preuve d'insubordination. Mais le «mektoub» a 

voulu que lui tombe sur la tête une tuile à laquelle était loin de 

s'attendre!... 

»««mektoub»

 

                                                

 



        

.

Destin

 

Sort

.

 

»«

Et il se dit: «  leur caractère se lit sur leur visage!»  

»«

«The translator must attempt to reproduce the meaning of the 

passage as understood by the writer»

  

                                                

 

- NIDA, E. Et Taber Charles, the theory and practice of translation, Leyde, Brill, 1969, p 8 



   
»« !«

Al Halladj a voulu « être un avec Dieu» et l'ont exécuté on 

dirait qu'il n'avait pas lu le Coran: « Dieu vous met en garde en 

ce qui le concerne.

    

. 

  

:

  

MassignonLouis

la Passion d al-Hallâj, martyr mystique de l islam



   
« être un        

avec Dieu»Union avec Dieu

«La traduction est tendanciellement plus longue que l'original, 

c'est une conséquence de la clarification et de la rationalisation 

qui exigent un dépliement de ce qui, dans l'original, est 

"plié"»

  

 unir être un

Les maris se mettent en colère s'ils voient leur femme  

intervenir en présence d'hommes qui n'appartiennent pas au 

 

cercle familial. 

                                                

 

- BERMAN, Antoine, la traduction et la lettre ou l auberge du lointain, seuil,  paris, 1999, p 56  



    
cercle familial

«L'acte l'éthique consiste à reconnaître et à recevoir l'autre en 

tant qu'autre»

  

Harem 

                                                

 

- Ibid., p74  



   
Mahrem



    
"Une épreuve ! M'a-t-il répondu, et les épreuves ce n'est pas ce 

qui manque" 

Eugène NIDA

« Le problème principal, cependant, n'est pas celui du registre 

de langue du texte source, mais celui du registre que vont 

comprendre les récepteurs à la lecture ou à l'audition du texte, 

en d'autres termes, l'aptitude du public à saisir l'apport du 

registre de langue joue également un rôle pour la 

compréhension du texte.»

  

                                                

 

- Jan de Waard et Eugene A. Nida: d'une langue à une autre, Alliance biblique universelle, Villiers-le-bel 
France, 2003, p45 



    

Kaddour proteste à mi-voix :"ils n'auraient même pas pitié 

d'un mourant !". 

 

Tendances déformantes

Destruction ou exotisation des réseaux 

langagiers vernaculaires

les italiques

«La langue vernaculaire est par essence plus corporelle plus 

iconiques que le koinê, la langue cultivée.»

 

                                                

 

- BERMAN, Antoine, la traduction et la lettre ou l auberge du lointain, seuil, paris, 1999.p 64 



   

« L'effacement des vernaculaires est donc une grave atteinte à 

la textualité des oeuvres en prose.»

 

Il a l'impression que son crâne se fend en deux." Un bon coup 

de caboche!". Comme on dit à Alger. 

      

" Un bon coup de caboche!"Suppression 

un bon coup

                                                

 

 Loc. cit. 



   
caboche

cabocheLe Petit Robert

Caboche: tête (d'une personne) (familier)

 

!

 

"Et le pèlerinage est tombé à l'eau" 

registre!

est tombé à l'eau

Tomber à l'eau, locution verbale: ne pas aboutir (familier)    

 

« Face à une uvre hétérogène - et l' uvre en prose l'est 

presque toujours - le traducteur a tendance à unifier et à 

                                                

 

- ROBERT, Paul, Le Petit robert, Dictionnaire la langue française, coll. "le Robert/Seuil".paris,2002. 
 ibid.  



   
homogénéiser ce qui est de l'ordre divers, voire disparate.»

  

!

De toute façon, chez nous, le tatouage n'est pas un péché. 

Chaque pays a ses valeurs propres

 

Chaque pays a ses 

valeurs propres.

  

«Au traducteur incombe par conséquent la tâche difficile de  

préserver le sens, mais également le registre et les connotations 

                                                

 

- BERMAN, Antoine, la traduction et la lettre ou l auberge du lointain, seuil, paris, 1999.p60   



   
(Soit les associations sonores et lexicales) qui en résultent»

  

"La réputation de l'homme a plus de valeur que d'argent"  

« Aussi le traducteur se voit-il placé, face à un proverbe 

étranger, à la croisée des chemins: ou rechercher son 

équivalent supposé ou le traduire «littéralement», « mot à 

mot». Cependant, traduire littéralement un proverbe, ce n'est 

pas un simple « mot à mot». Il faut traduire son rythme, sa 

longueur (ou sa concision), ces éventuelles allitérations, etc. car 

un proverbe est une forme. Le travail traductif se situe 

                                                

 

- DERPE OSEKI, Inès, théories et pratiques de la traduction littéraires, Armand Collin

 

Paris, février 
1999.p232 



   
précisément entre ces deux pôles; la traduction « mot à mot» du 

proverbe et la traduction de la forme-proverbe, laquelle peut 

éventuellement être amenée, pour parvenir à ses fins à forcer le 

français et à modifie certains éléments de l'original.»

 
                   

"La réputation de l'homme a plus de valeur que d'argent" 

la forme-proverbe

 

"Façon tes poteries avec ton argile, disent les gens, tu seras 

tranquille" 

«Reposant sur une expérience en principe identique, les 

proverbes d'une langue ont presque toujours des équivalents 

dans une langues.»

  

                                                

 

 ibid., p 14 
 Loc. cit. 



    
«Les équivalents d'une locution ou d'un proverbe ne les 

remplacent pas. Traduire n'est pas chercher des équivalences. 

En outre, vouloir les remplacer est ignorer qu'il existe en nous 

une conscience-de-proverbe qui percevra tout de suite, dans le 

nouveau proverbe, le frère d'un proverbe du cru.»

   

argile

 

tranquille

"Si c'est ta cousine, elle t'aidera à supporter les ennuis". 

«Traduire littéralement un proverbe, ce n'est pas un simple 

 

mot à mot . Il faut traduire son rythme, sa longueur (ou sa 

concision), ces éventuelles allitérations, etc. car un proverbe est  
                                                

 

- DERPE OSEKI, Inès, théories et pratiques de la traduction littéraires, Armand Collin

 

Paris, février 
1999, p 65 



   
une forme»

 

" La forêt a des oreilles"  

Equivalence

 

« Traduire le proverbe serait donc trouver son équivalent

 

(l expression différente de la même sagesse).»

 

Les murs ont des oreilles 

La forêt a des oreilles

                                                

 

- Ibid., p 14 

- Ibid., p15 



   
« Il (le cas de la traduction des proverbes) met en jeu toute le 

problématique de l'équivalence. Car chercher les équivalents, 

ce n'est pas seulement poser un sens invariant, une réalité qui 

s'exprimerait dans les différents proverbes de langue à langue. 

C'est refuser d'introduire dans la langue traduisante 

l'étrangeté du proverbe original, v'est refuser de faire de la 

langue traduisante "auberge du lointain".»

  

étrangeté 

 

                                                

 

 Loc. cit. 



    

!

 



   
J'allais, emporté 

En plein rêve. 

C'était la nuit, 

Nuit de rêve et de cauchemar. 

Déchirant les ombres de la nuit 

Et du rêve et du cauchemar, 

J'ai vu la nuit se dissiper 

Sans que le jour se lève 

J'ai dit «oui« à l'aventure, 

Au voyage à travers le temps. 

Je guette la venue de l'aube : 

Mais pourquoi donc tarde le jour ? 

Je ne remonte pas le temps : 

Le passé demeure présent. 

Je sillonne le temps, 

Le temps vidé du temps !  

poétique prose

 



   
«Peut-être la traduction-en-prose doit-elle être considérée 

comme un possible de la traduction de la poésie pour certaines 

uvres.»    

«

«Le littéralisme n'est pas [ .] le mode facile et premier, mais le 

mode ultime»

 

      

 «  

Au voyage à travers le temps. 

                                                

 

- BERMAN, Antoine, la traduction et la lettre ou l auberge du lointain, seuil, paris, 1999.p104 

- Ibid. p10

 



    
                                       Je sillonne le temps 

  

Le voyage : ajourné ! 

Le rêve : parti enfumée ! 

Hadj Ahmed : dans l'embarras 

L'homme de la gare : dans l'attente ! 

Et toi, tu voudrais «conjuguer» le passé au futur !  

 Ajourné, enfumée, le passé au futur, dans l'attente, dans 

l'embarras 

Efim Etkind



   
« La rime n'est pas un breloque venant tinter à la fin du vers, 

elle est le principe de la composition du poème, et au premier 

chef de la composition en strophes.»

  

:

«On peut toujours trouver un schéma métrique plus au moins 

proche de celui de l'original»

  

                                                

 

- DERPE OSEKI, Inès, théories et pratiques de la traduction littéraires, Armand Collin, Paris, février 
1999.p 89 

- Ibid., p 89 



   
!

!

! 

!

!

! 

! 

! 

! 

!

! 

Je t'ai si fort aimée, et tu ne le savais pas! 

Un flot de confidences, que je n'entendais pas! 

Tes yeux ont tant parlé, et tu ne disais mot! 

Tu as été le rayon fugitif de l'aube! 

Brillant sur les sommets avant de disparaître! 

Tu as été le rêve que l'on voudrait sans fin! 

Puis tu devins l'éveil, tellement douloureux ! 

Toi, mère de fils rougissant de leur père! 

A quels retournements nous soumet le destin! 



   
Tu veux que ton histoire soit menée à son terme!... 

Existerait-il donc une histoire achevée ? 

!

!

Puis tu devins l'éveil, tellement douloureux! 

Jakobson

«La poésie est une forme pour laquelle il est nécessaire de 

trouver une forme équivalente lors du processus traduisant»

   

Restes du campement du désert du Thamoud  

                                                

 

- Ibid., p15 



   
Tels signes incrustés sur le dos de la main. 

 

«Elle [la traduction] ressuscite l'archaïque de l'allemand pour 

accueillir l'archaïque du grec, car tous ces mots - dialectaux ou 

anciens 

 

tirées du fond de la langue sont plus forts, 

contribuent à édifier la grande langue sauvage, qui par delà le 

classicisme, doit parler dans la tragédie   

 

                                                

 

 ibid., p 94  



   

(faux-sens)

Thamoud

ThamoudTahmoud

«

«

«Jument à robe grise, va boire où  naît la source!

 

«Ton maître est Mohammed, d'autres t'ont enfourchée.

  

«La poésie arabe populaire, au Maghreb, le melhun, est un 

exemple des tentatives métriques pour définir la poésie par le 

mètre, les mètres connus:" pour le définir presque tous les 



   
systèmes connus de versifications ont été avancées"quantitatifs, 

accentuels, syllabiques. Aucun ne convient.»

 

"

"

«Un métricien allemand fait marcher le melhun à l'iambe, à 

l'allemande. Un métricien français y trouve un vers syllabique 

césuré dont l'origine serait romaine.

 

.«

un vers syllabique 

césuré. 

                                                

 

-  MESCHONNIC, Henri., critique du rythme, Editions verdier, Paris,  1982, p 465 
  - Loc. cit.  



   
«Font des vers bien tournés, sans pouvoir expliquer comment 

ils s'y prennent».

 

«

 

«Les coups l'ont frappé sur la dalle d'Aïssa.

 

«Quel malheur ! Jamais mon c ur n'oubliera !

 

un vers syllabique césuré.

Effacement des superpositions de langues

Les tendances déformantes

                                                

 

 Loc. cit.  



   
«La superposition des langues est menacées par la traduction, 

ce rapport de tension et d'intégration existant dans l'original 

entre le vernaculaire et la koinê, la langue sous-jacente et la 

langue de surface tend à s'effacer.

   

!

Il est vain, le pèlerinage aux pierres de la citée, 

Quand, sur les monts de la Mecque,  

On vide des coupes enivrantes ! 

                                                

 

- BERMAN, Antoine, la traduction et la lettre ou l auberge du lointain, seuil, paris, 1999.p 66 



   
«La deuxième déformation courante dans la traduction 

poétique est  l'allongement qui est l'effet d'une explicitation, 

d'une clarification.»

 

! 

Il se réfère au vers du poète : « Adapte-toi au caractère de 

chacun pour obtenir de ses faveurs !

 

Appauvrissement qualitatif

                                                

 

- DERPE OSEKI, Inès, théories et pratiques de la traduction littéraires, Armand Collin, Paris, février 
1999.p 81 



   

« La traduction de la poésie est en général le fait des poètes, et 

ce pour la raison que poètes et poètes traducteurs ont en 

commun un certain rapport avec le langage».

    

                                                

  

- DERPE OSEKI, Inès, théories et pratiques de la traduction littéraires, Armand Collin, Paris, février 
1999, p 80  



   



   
«La fidélité au sens, s'oppose à la fidélité à la lettre»

   

Marcel Bois

oued, chéchia, hadj, 

hadith, gourbi, djebel, djinn 

                                                

 

-  BERMAN, Antoine, la traduction et la lettre ou l'auberge du lointain, seuil, paris, 1999, p34 



   
Connotationsles 

référents (spécificités) culturels 



   



   

.
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